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CPABHUTEJBHASA TUIIOJOI'UA
JEKCHUKO-TPAMMATHYECKON OPTAHU3ALIMM
MOCJTOBHUI AHIIAMCKOI'O B PYCCKOTO A3BIKOB

B cratne paccMaTpUBarOTCA 0COBEHHOCTH J'IeKCPIKO-I‘paMMaTH‘IeCKOﬁ Opranusanuy, I1ocjo-
BUI aHTJTUHCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB B CPABHUTCIBHO-THUIIOJIOTHYCCKOM aCIICKTE.
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rpaMMaTHuecKas CTpYKTypa

The article considers the features of lexical and grammatical organization of proverbs in
English and Russian in a comparative typological aspect.
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CpaBHUTeIbHAS TAHIOIOTHS HOCIOBHUI KaK PasHOBUIHOCTH adOPHCTHISCKUX
enuHuI | 14] pasHBIX S3BIKOB IIPEICTABISCT COOOM ONHY M3 aKTyalbHBIX MpolieM
COBPEMEHHOH MMapeMUOIOTHH Kak OypHO pa3BHBatonieiicss HOBOM JIMHTBUCTHIECKOM
querrinHs! [10], [11]. Arminiickre U pyeckre IOCIOBHUITH He pas M0/IBeprajluch
COIIOCTABIICHUIO B UCCIIEOBAHIAX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX IapeMIOIOTOB.
W3 MHOXECTBa CYTIEeCTRYIONIX eTo-HallpaBlIeHnl Hanbolee [MocIeJoBaTeIbHBIM I
3HAYMMBIM B CPaBHUTEIHLHO-TUIIOIOTHIECKOM IUTaHe SBIIETCS CpaBHEeHNe 00pa3Ho-
CMBICIIOBOTO M MOJalIbHO-CHHTAKCUIECKOTO YPOBHEYM OpraHn3arivyl aHIIHHCKIX W
pycckux nociosur [12].

CpaBHUTETFHO-TUIOIOTAIECKUM aHaAIM3 Ipe/IroiaraeT, Kak H3BeCTHO, CTPO-
ruif oTOOp S3BIKOBOTO. MaTepHhalia, OT KOTOPOTO IPSMO 3aBHCHT PeIPe3eHTATUB-
HOCTBH PE3YJIETATOB, MK BSI3BIKOBOTO CpaBHEHMS. TaKuM MaTepraloM IIPAMEHU-
TEJILHO K ITOCIOBUIIAM MOTYT CJIYKHUTH € IUHHUITH «OCHOBHOTO IapeMHUOIOTHIECKOTO
¢dboHA» — MUHAMAaILHOTO MHOKECTBA IIOCIOBHUIT MAKCHMAILHO JIOITO COXPaHSIO-
TIHXCSl B JAHHOM SI3BIKe O3 CYIIecTBEeHHBIX H3MEeHeHUH CBOETO coepkanust U Gop-
MBI ero.BelpakeHus [2], [4], [5], [6], [7]. [l cpaBHEHNMS JIeKCHKO-TpaMMaTHIECKOH
OPTAHM3AITAH TI0CIOBHIT aHITIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB ObUTH OTOOpaHbI €IHHU-
ITHI; BXO/LIIIUE B OCHOBHOM HapeMHUONIOTHIecKnll (O] aHIITMUCKOTO sI3bIKa [3] U B
OCHOBHOMU MapeMHOIOTHUIe CKIH POH]] PyCCKOTO sI3bIKa [ 8], 3ahMKCHpOBaHHEIE B CO-
BpPEMEHHBIX HOPMATHBHBIX NapeMHOTpapHIecKuX HCTOTHHKAX aHIIMHACKOTO JIUTe-
parypHoro s3bika [ 16], [ 17] u pycckoro nuteparypHoro si3bika [ 1]. Kpome storo, Bee
OTOOpaHHBIe TIOCIOBUITH aHITHHACKOTO SI3bIKa OBLTH IPOBEPEHBI ¢ TOUKH 3PEHIS UX
IIPOUCXOK IEHS, YTOOBI UCKITIOUHTH Harbollee MO3THAS 3aUMCTBOBAHISI U3 JIPYTUX
s3bIKOB [ 15], [18], a Taxke OTHOCHUTEILHO HEJJaBHUE TEKCTOBBIE PEMUHUCIICHITUH U3
cOOCTBeHHO aHIIMHCKHX JIUTEPaTy PHBIX HCTOTHAKOB [ 13].
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B pesynbrare HCCIeNOBAHMSI YCTAHOBIEHO, UTO CIENU(UKA JEKCHIECKOIO
HAIIOJIHEHNS [aPeMHUOIOIMUeCKUX eIMHAI OOy CIIOBIMBACTCS JINHI BUCTUYECKIMHE
(bakropaMy, Ha KOTOPBIE OKa3bIBAIOT BIMSIHHE BHEIHHIBHCTHUeCKHe yeioBust. Ha
VPOBHE HaPEeMHUOJIOIMH BHESI3BIKOBbIE (DAKTOPBI, Kak HPABIIIO, OIPEJEIIOT ClIel-
UUKY SI3BIKOBBIX €J[MHAII.

B ka/IoM sI3bIKe MOXHO YCTaHOBUTD JIGKCHUECKHUE IUIACTBL, IIPO/Iy KTHBHEIE B
00pa3zoBaHAH IAPEMHAOIOTHIECKHX eHAIT. YacTh 13 HUX, OOWIHHO HUATAIOIIHX I1a-
PEMHUOJIOTHIO Pa3HBIX SI3BIKOB, OKa3bIBAIOTCS MHTEPHAITMOHATHLHBIMU. DTO IIPEsKIe
BCEIO paspsijibl CIIOB, OTHOCSIIUECS K HIOBCETHEBHON K U3HH HeIoBeka, K ero pado-
Te u Jgocyry: Bek xuBn, Bek yumceh — Live and learn; B 310poBoM Tele 310pOBbLEA
nyx — A sound mind in a sound body, mepenaiomue B3aMMOOTHONISHISL TIOJeH B
obmectre: HoBas Merta uneto MeteT — A new broom sweeps clean; Komamr zeno,
ryisif emeno — Work done, have your fun u ux mpejcraBieHns 06 OKpyKafoIei
JeHCTBUTEILHOCTH, PACKPHIBAIOIIHE Iy XOBHBIM MUp UeIoBeka: beperu iarhe CHO-
BY, a 4ecTh cMooay — Look after your clothes when they are spick and span, and
after your honour when you are a young man.

AHanu3 JEKCHHIECKOIO COCTaBa HMOCIOBUIl U HOTOBOPOK IIO3BOJIAI BHIIBUTH
HauboJee paclpoCTPaHEHHBIE BUJIbI JIEKCHUIECKUX PACXOKICHUN M HPHYUHBL, WX
o0y clormuBaomue. ITH PacXoX/ICHUST BbI3BIBAIOTCS “HEOMHAKOBOM Tpajunueit
VIOTPeOIeHIS CIIOB B Ka4eCTBEe KOMIIOHEHTOB HOCIOBHUIL M IIOTOBOPOK JiaXke B IIpe-
JlellaX aHaJIOTHIHBIX, OOWIBHBIX (paseosorneil IIacTOB JISKCUKU U PasinimsIMA B
CEMaHTHIECKOM OObeMe JICKCHUeCKUX ¢/[MHUIL

B aHIIHACKOM SI3bIKe B OTIIHHYHE OT PYCEKOTO HEBEIINKO KOJIMIECTBO IapeMuii ¢
Pa3IHIHBIMA aHOMAIIMSIMU KOMIIOHEHTOB. B OTIIMYHE OT PYCCKOTo SI3bIKa, B aHIVIMHN-
CKOM IIPHCY TCTBY €T MHOTOKPATHO® HCTIOIB30BAHNE OJTHUX U TEX e CIIOB B KaUecTBe
KOMIIOHEHTOB [IapeM Ui,

Jlexcudeckre pacxoxu/ICHUS, CBI3aHHbIE ¢ HEOJMMHAKOBON IIPOYKTHBHOCTHIO
JeKkceM B 06pas’oBaHUM IIOCHOBHII M IIOTOBOPOK, IIPOSIBIBIIOTCS B HECOBIIACHUAH
HCIOIB30BAHMSI B Ka9eETBE KOMIIOHEHTOB (Dpa3eollorM3MOB KOHKPETHBIX, IIPUHAJ-
JEXamux K OJHOMY| A TOMY K€ CEMaHTHUeCKOMY IIOJIO CJIOB. JlaHHbe pasimdus
OOBSICHSIIOTCS] KHEPTHOCTBIO SI3BIKOBBIX TPaJMINH, HEOINHAKOBOM CHMBOJIMKOHR OT-
JeNbHBIX HpejcraBuTereil, a HHOLA U IEJBIX Pasps/ioB JIEKCHKO-TeMaTHIeCKUX
IPYIII, OCOOCHHOCTIME CEMaHTHUECKOTO WICHSHMS! OMITHI KapTuHbl Mupa. Bee
9TO BHIPKACTCS. B SIpKOH MaHH(peCTAINY HAIHOHATILHOTO CaMOCO3HAHMS B SI3BIKE.

B ommune OT JEKCHYECKHX PACXOXKJICHHN IpaMMarTHUIeckue (CTPyKTypHO-
IpaMMaTHIECKIE) PACXOXKACHHS HOCIOBUIl U HOTOBOPOK MOIYT OBITH HE TOJIBKO
HACTHIHBIME, HO ¥ ITONHBIME. B OCHOBE IpaMMaTHYeCKUX PACXOXKASHHHN HOCIOBHUIL
1 TIOTOBOPOK JIeXkaT OCOOSHHOCTH YIOTPeONeHUs IpaMMaTHIecKiX (HopM U KOH-
CTPYKITHiL, CBOMCTBEHHBIX JTaHHBIM SI3BIKAM.

OpnHoit 13 HauboIee pacpoCTPAHEHHBIX IPHYUH CTPYKTYPHBIX PACXOXK ICHIN
SIBILIETCSL pas3indue B IIpUeMax, cliocotax rnepejauy CHHTaKCHIeCKUX OTHOIISHHUHA 1
HEOIMHAKOBAsI IIPOJTy KTUBHOCTD, & 3HAYUT U POJIb PA3HBIX CPEJICTB CHHTAKCHIeCKOH
CBSI3U B CHHTETHUCCKHX W aHATUTHICCKUX SI3bIKaX.
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Tak, B aHDIMIiCKOM S3BIKe MMEHHAs IIpe/UIOKHAS KOHCTPYKIMS (CYIIeCTBH-
TellbHOE + TIpejtor of + CyImecTBUTEIbHOE) MMeeT MIHPOKOe PaclpoCTpaHEeHHe!
Birds of a feather flock together (“IITHItel ¢ oxHIM omepeHHeM COOHPAIOTCS BMe-
cte”); Procrastination is the thief of time (“Orcpouka kpajer Bpems™); The voice of
the people is the voice of God (“Tomoc mogneit ects Tonoc Gora™); Experience is the
mother of wisdom (“OnbIT — yuurens aypakoB”).

TrmrrasIMI 0COOHHOCTSIME IO CIIOBHYHBIX TApeMHUit B 000HX S3BIKAX SBILIOTCS
HgacToe OTCYTCTBHE (POPMAIBHOTO CKa3yeMOTO M BMECTO HeTo VIIOTpeONeHue THpe,
ynoTpebrerre GopMbl IMEHHUTEIIFHOTO Iajieka CYIecTBUTEILHEIX, OBSINTeIEHOS
HaKJIOHEHWe INIarojioB, YIoTpelleHne mIaroloB B ¢gopMe MHQUHUTHBA, a TpWIara-
TEeTBHBIX B KauecTBe MOMIeKAIIero, pas/elleHue JBYX YacTelf MOCTOBUIE 3aIToH B
cepeuHe IIpeUIoKeHNs, KpaTKHe (GpopMbl IpIUIaraTeIbHEIX. MecToNMeHNs yIoTpe-
OITIOTCS pe/iko, MOCKONBKY HX IIPH3HAK BEIpaskeH INAroJbHBIMEA (OpMaMIL. YHOTpe-
OIsIeMBble ke MeCTOMMEHIMSI He KOHKPETH3UPYIOT JIUI0, a Hao00poT, abcTparupyIoTes
OT HeTo ¥ YKas3bIBAIOT Ha 000OIIeHHBIe CBOlicTRa U JeiicTBIs CyObekTa Boobmme. Me-
CTOMMEHHe OOBIKHOBEHHO YIIOTPEOIsIeTCsl BO BTOPOH 9acTH HOCTIOBHUITH H 0003HATaET
1 yKasbIBaeT Ha Iojulexaliee (BRIpakeHHOE CYINeCTBHTENBHBIM UM IIpIIarareib-
HBIM) IIepBO 9acTH HOCTOBUIBL B TakoM yIOTpeOICHUH XapaKTepHEl MECTONMEHUS
MY>KCKOTO Pojia TPeTheTo JINIIa ¢JUHCTBCHHOTO U MHOKECTBEHHOTO THCIIA.

CTpykrypHBIe B (yHKITHOHAIBHO-CEMAHTIMECKHEe OCOOCHHOCTH PYCCKHX H
AHITAMCKUX MMOCIOBHUIT 00YCIIOBICHBI IMHTBUCTHIECKIME (PaKTOpaMH — THIIOJIOTH-
YeCKIMH XapaKTePHCTHKAMH JBYX S3bIKOB: He TOJNBKO CTPEMIICHHEM aHIITHHCKOTO
IIpeUIOKEeHNS K JIBYCOCTaBHOCTH, 3aIPETOM JIBOHHOTO OTPHITAHUS, HO U KacafoTCs
HCIIONB3yeMoit B HeM CHCTeMBI 00pa3oB, (PHKCHPOBAHHOTO HOPS KA CIIOB, a Takke
3allpeTa Ha BHIpaXKeHHE 3HATCHUS HOOYKACHMUSI, KOTOPBIH B PYCCKOM SI3BIKE Xapak-
TepusyeT IpsSIMble TUPSKTUBEL, B aHIIHHCKOM — KOCBCHHEIE.

PacripocTpaHeHHBIM SBICHIEM JaCTHYHBIX CTPYKTYPHBIX PACXOK IeHHI SBIIeT-
sl HAJIMIHE B COCTaBe MOCIOBHI] ¥ IOTOBOPOK aHIIMHMCKOTO S3bIKa XapaKTepPHBIX IS
HeTo MPHUTSKaTeIbHBIX MECTONMEHIH, IPHONIDKATONTHIXCS [0 3HAICHUIO K HHAUBAY -
AM3APYIOMEMY apTHKIIO, IPH OTCYTCTBHH TAKOBEIX B PyccKoM s3bIke: 1f you cannot
bite never show your teeth (“He Moxems ykycuTh — He ToKa3biBaii [cBom| 3yObI);
You cannot have your cake and eat it (“Hemp3st oGnazars [cBomM| TOPTOM U ¢hecTh
ero”); Do.not count your chickens before they are hatched (“He cuaurait [cBomx| 1161
ILUBIT, IoKa OHU He BeUTyIsITes ), Cut your coat according to your cloth (“Kpowu [cBoe]
manpTo 1o He [cBoero| Matepraina”); Stretch your legs according to your coverlet
(“Tlomxmvait [cBon| Horu o miuHe [cBoero]| Marepuana’™); Do not wash your dirty
linen in public (“He ctupaif [cBoero| rps3Horo Gelbs Ha TOMIX ).

OO600ImIEeHHOCTD CcojiepXKaHus TOCTOBHI] U MOTOBOPOK JOCTHTAaeTCs YacTo He
TOJIEKO 0600IIeHIeM SBIeHMI, OTHOIeHIH IeficTBATEIFHOCTH IO JINHAN CEMaHTH-
gecKuX IpeoOpa3oBaHuil, HO W rpaMMarmdeckn. OJHAKO IpaMMaTHIeckue GopMBl
1 cHocoOBI Ilepeadn 0000IMEeHHOCTH U OTBICUYCHHOCTH MOTYT He COBIAfaTh MITH
HIMeTh HEeoWHAKOBYIO YIOTPEeOHUTENBFHOCTh B PasHBIX S3BIKAX, MOPOXIas TeM ca-
MEBIM JaCTHYHBEIC CTPYKTYPHBIE PACKOXKICHHS (CM. TaOIHITY).
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Anrmmiicknii a3p1K THIIBL CHHTaKCHUECKUX Pyccxmii s3e1K
100% KOHCTYPKITHIA 100%
38 IIpocTele npeuIoXKeHUS 33
9 OaHo0COCTaBHbIE 7
29 JIBycocTaBHBIS 26
62 CI10XKHBIE MPeIIOKESHUS 67
7 ClokHOCOUMHEHHBIS 10
51 CIIOKHOIOAUYHHEHHbBIE 54
4 Beccorosnbie 3

Onmolt m3 pasHoBHHOCTeH 0GOOINEHHO-THIHEIX IIPEUIOKCHUH PyCCKOTO
S3bIKa, B KoTopoit ipu oOpasHoli mepeate oOIMUX CyXeHUH MocpeAcTBOM 0000-
meHns 6oJiee KOHKPETHBIX UCXOMHBIX HOHATHI OTCYTCTBYeT MECTOMMEHHE BTOPOTO
TUIfa eIUHCTBEHHOTO WHCIIa, 3HAYeHHe KOTOPOTO IepejaeTcs [IaBHEIM WICHOM, B
AHITTAMCKOM S3BIKe COOTBETCTBYeT KOHCTPYKIHS C IO UISKAIIIHAM, ‘0003HAYAIOIAM
Heollpe felIeHHoe JINIo: 3a AByMs 3aiillaMi MOTOHUIIBCS — HIDOTHOTO He IoiMa-
ernts u If you run after two hares, you will catch neither; Henb3a 3axkedn ceuy ¢
JBYX KOHITOB ¢ You cannot burn the candles at both ends; Tloemts mepe 3aBTpakoM,
3aIlIadventhb Iepe] CHOM (eciIM BBl HauWHaeTe JeHb B CIMIIIKOM pajyKHOM HacTpo-
SHHU, TO BpsiJT JIX BaM YAacTCs COXPaHHUTh 3TO HACTPOCHHE 0 Bedepa, IpeTyIIpesk-
naet meccumuct) 1 If you sing before breakfast, you will cry before night, Eciu
XOUeTh, YToOB ObUIO clieIaHo Xopolno — cjelait caMm u If you want a thing well
done, do it yourself;, Uro moceerns, To 1 MOXHENH U As you sow, so shall you reap.

B oTzenbHEIX cly4asx HaOMOAaeTCsa HeCoBIIa ieHHe TpaMMaTHIeCKOTO BpeMe-
mu: Ecim ropa He maer k Maromety, 70 MaroMeT ujeT k rope u If the mountain
will (mrarom utst BeIpaskeHAS MoJalibHOCTH) not come to Mahomet, Mahomet must
(MoJaNmBHEIN DIarTol, IepefaloMmui HeoOXOAMMOCTh COBEpINCHUS AeHCTBUS, BO3-
HUKIIYIO B CHJY OIPE/ICIeHHBIX YCIOBHHM U He 3aBHCSINYIO OT BOJH TOBOPAIIETO)
go to the mountain, a Taxe HecoBIlaleHIe HakIoHeHni: Cepare Hafex A0 KUBeT;
3aHIM YMOM BCSK KPEIoK U, cooTBeTcTBeHHO: If it were not for hope, the heart
would break; If things were to be done twice, all would be wise (cocnararempaoe
HaKJIOHCHUE B aHITHHCKOM SI3BIKE).

O6pHO MOphoIOTHIecKre 0COOCHHOCTH BHI3HIBAIOT MCHEE 3HATUTCIIBHEIC
CTPYKTYpHBIE PACXOXKICHIS, TAKHE KaK, HaIIpUMep, HAINIHNE WIH OTCYTCTBHE B CO-
CTaBe ‘KOMIIOHCHTOB MOCJIOBHUIT ¥ TIOTOBOPOK apTHKILL, SIBISIIOINIETOCS ITPHHA IITeXK-
HOCTBIO aHITHMcKoTO s13bIka: The best fish swim near the bottom — Jlyurmast priGka
MIaBaeT 1o JHy; Better be a fool than a knave — JIyue ObITh aypakoM, UeM HEro/Is-
eM 1 ero orcyTerBre: Do not tell X tales out of X school — He Gonrai 3a gepsimu
mxoiel (‘He pasmiamaii cekperoB’).

WzydeHHBIM MaTepHal MOKa3EIBAeT, UTO B 0ONACTH IpaMMAaTHKH Kak B oOla-
cTH Hambollee CTaOWIBHBIX OTHOIMEHMM, XapaKTepU3YIOMUXCS KOHCEPBATH3MOM,
pacxox ICHIS MapeMUOJIOTHIeCKIX CHCTEM aHIITHHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB HOCST
Goee peryIspHbIA XapakTep, 9eM B JICKCHKE.
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PeSyJ'IBTaTBI HCCIICIOBAaHUA MOTYT OBITH MCIIOIL30BAHEL B CpaBHHTeJ'IBHOﬁ TH-
THOJIOTUH aHIIUHCKOTO U poAHOIO (pYCCKOFO) SI3BIKOB, IIPpU IIPEIIolaBaHNN aHIINH-
CKOTO f3bIKa KaK OCHOBHOI'O MHOCTPaHHOIO, B Hay‘IHO-I/ICCJ'IeZ[OBaTeHBCKOI‘/'I pa60Te
CTYJIEHTOB [9] JIMHITBUCTHUYICCKHUX CHeHHaHBHOCTeﬁ YHUBEPCUTCTOB.
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